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2 TESALONICENSES
Tesalónica macãrã Cristore ca tʉo nʉnʉjeerãre

Pablo cʉ̃ ca queti owa cojo jʉori pũuropea bojorica
wãmera cʉ̃ja ca tʉgoeñaro tiicãupa: “Mee Cristo cʉ̃
ca doopa tabe eacoaro biicu,” ĩi pato wãcã niiupa.
Cʉ̃jare cʉ̃ ca wede majio cojorijepʉre ĩajata cãare,
jĩcãrã cʉ̃ja paderiquere pade yerijãacãri, Wiogʉre
yue niirã ʉno aperã cʉ̃ja ca paderijepʉre baa
nʉnʉjeeupa (3.6-12). To biri Pablo, teere tʉo maa
wijia, patowãcã, cʉ̃ja cabii niiriquereañuro cʉ̃jare
wede majio quenorʉgʉ cʉ̃jare owa cojo nemoupi
ati pũurora.
Tesalónica macãrã Cristore ca tʉo nʉnʉjeerã,

díámacʉ̃ tʉo nʉcʉ̃ bʉo, ameri mai, cʉ̃ja ca tii
niirijere bʉaro jañuri cʉ̃ja ca tii nʉnʉa waaro
macã bʉaro ʉjea nii, Ʉmʉreco Pacʉre “Añu ma-
juropeecã” cʉ̃re ĩi yapano (1.1-12), Ʉmʉreco Pacʉ,
bojoca cʉ̃ja ca tii niirique ca niirore biro cʉ̃jare
cʉ̃ ca tiipe díámacʉ̃ra ca niirijere, ñucã Jesucristo
nemo cʉ̃ ca doope díámacʉ̃ra ca biipere, cʉ̃jare
wede nʉnʉa waami. Ména tee ca biiparo jʉguero,
“Bojocʉ ñañagʉ,” Pablo cʉ̃ ca ĩigʉ cʉ̃ ca doti niirije
mena ati yepare bojoca ñañarije cʉ̃ja ca tii niirije
pee ca nii ametʉene nʉcãcoapere wede majiomi.
Ñucã, “Jesucristo nemo cʉ̃ ca doopa rʉmʉ ea yer-
ijãa,” ca ĩirãre, jĩcʉ̃ ʉnopeerena ĩidito ecoeto, cʉ̃jare
ĩiwedemajio cojomi (2.2).
Owa yapano waagʉ, Jesucristore ca tʉo

nʉnʉjeerãre birora añuro niirique cʉti niirique
maquẽre cʉ̃jare cʉ̃ ca wede majiorije watoare
(cap. 3), “Yʉre, ñucã yʉ mena macãrã cãare, juu
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bue bojaya” cʉ̃jare ĩi yapanori, cʉ̃ majuropeera
cʉ̃jare cʉ̃ ca tii ĩñoricarore biro, mani ca boorijere
jeerʉgarã añuri wãme pade wapa taa niirique
maquẽre bʉaro cʉ̃jare wede majiomi. Teere
ĩigʉ, cʉ̃, cʉ̃ ca ĩirique nii, ati pũurore owagʉ: “Ca
paderʉgatigʉa, baarique cãare cʉ̃ baaticãjato,”
(3.10) cʉ̃ ca ĩirique.
Pʉati Tesalónicamacãrãre

Pablo cʉ̃ ca queti owa cojorica
pũuro

Añu dotirique
1 Pablo, Silvano, Timoteo, mʉja, Ʉmʉreco Pacʉ

yee queti ca tʉo nʉnʉjeerã, mani Pacʉ Ʉmʉreco
Pacʉ mena, ñucã Wiogʉ Jesucristo mena ca niirã
Tesalónicamacãmacãrãre jãa añu doti cojo.

2 Mani Pacʉ Ʉmʉreco Pacʉ, to biri Wiogʉ Je-
sucristo, cʉ̃ja yee añurije, añuro niirique, pairo
mʉjare cʉ̃ja tiicojojato.

“Añu majuropeecã” ĩirique, to biri jãi juu bue bo-
jarique

3Yʉyaarã,mʉja yee jʉori to cãnacã tiiraɄmʉreco
Pacʉre, “Añu majuropeecã,” jãa ca ĩirije nii. To
biro jãa ca ĩiro añujañu, díámacʉ̃ mʉja ca tʉo nʉcʉ̃
bʉo niirijere bʉaro jañuri tʉgoeña bayi nʉnʉawaa,
ñucãmʉja ca niiro cõrora aperãrebʉaro jañuromai
nʉnʉa waa, mʉja ca bii nʉnʉa waaromacã.

4To biri, niipetirije ñañaromʉjare cʉ̃ja ca tiirʉga
nʉnʉjeerije, ñañaro mʉja ca tamʉorije watoara to
birora tʉgoeña tutuacõa nii, to birora díámacʉ̃ tʉo
nʉcʉ̃ bʉo tutuacõa nii, mʉja ca biirijere, Ʉmʉreco
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Pacʉ yaarã nea poo juu bueri majare bʉaro ʉjea
niiriquemena, “Obiro ca biirã niima,” cʉ̃jare jãa ĩi
wede.

5 Ate niipetirije, Ʉmʉreco Pacʉ, díámacʉ̃ra ca
niirore biro cʉ̃ ca ĩa bejerijere mani ca ĩa majiro
manire tii. To biri mecʉ̃ ñañaro mʉja ca tamʉo
niirije jʉori, cʉ̃ ca doti niiri tabepʉre ca niiparã
peti cʉ̃ ca cʉorãmʉja nii.

6 Ʉmʉreco Pacʉ añugʉ ca niigʉ, ñañaro mʉjare
ca tiirãre ñañaro tamʉorique menara cʉ̃jare tii
amerucumi.

7 Mʉja ñañaro ca tamʉorã peera, jãare birora
añuro mʉja ca yerijãa niiro mʉjare tiirucumi. Ate
to biro biirucu, Wiogʉ Jesucristo, ʉmʉreco tutipʉ
pecame ca ʉ̃ʉrijewatoapʉ, cʉ̃re ca pade coterã* ca
tutuarãmena bau ea,

8Ʉmʉreco Pacʉre ca majitirãre, mani Wiogʉ Je-
sucristo yee añurije quetire ca tʉo nʉnʉjeetirãre,
ñañaro cʉ̃ja ca biiro cʉ̃ ca tiigʉ doori rʉmʉre.

9 Cʉ̃ja, to birora ñañaro cʉ̃ja ca tamʉo yaicãpere
ñañaro cʉ̃jare cʉ̃ ca tiirijere ñañaro tamʉo, Wiogʉ
cʉ̃ ca bojoca cʉti niiri tabe, cʉ̃ ca boe baterije, cʉ̃ ca
doti tutuarije ca niiri tabe õo peepʉ cõa eco,

10 cʉ̃ yaarã ca ñañarije manirãre ĩi nʉcʉ̃ bʉo eco,
cʉ̃re ca tʉonʉnʉjeericarãniipetirãre ĩa ʉjeanii eco,
cʉ̃ ca biigʉ doori rʉmʉre to biro tamʉorucuma.
Mʉja cãa, cʉ̃jawatoapʉramʉja nii, añurijequeti jãa
cawederiqueredíámacʉ̃ ca tʉonʉnʉjeericarãniiri.

11Atere ĩima ĩirã, to biroramʉjare jãa jãi bojacõa
niirucu, mani Ʉmʉreco Pacʉ, cʉ̃ ca jʉoricarãre
birora mʉjare ĩa, ñucã cʉ̃ ca tutuarije mena cʉ̃ ca
tii nemorije jʉori, niipetirije añurijemʉja ca tiirʉga
* 1:7 Ángeles.
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tʉgoeñarore biro to ca biiro cʉ̃ tiijato, díámacʉ̃ tʉo
nʉcʉ̃ bʉoriquemenamʉja ca pade niirijere ĩirã.

12 O biro ca biiro, mani Wiogʉ Jesucristo mʉja
jʉoripʉ ĩi nʉcʉ̃ bʉo eco, ñucã mʉja pee cãa, mani
Ʉmʉreco Pacʉ, to biri Wiogʉ Jesucristo yee añurije
ca niirore biro cʉ̃re ĩi nʉcʉ̃ bʉo eco, mʉja biirucu.

2
Wiogʉ cʉ̃ ca doopere wedemajiorique

1 Yʉ yaarã ca nii cojorã, mani Wiogʉ Jesucristo
cʉ̃ ca doope, to biri cʉ̃ mena mani ca neape
maquẽre o biro mʉjare jãa ĩi:

2Mʉja ca tʉgoeña niirijere yoari mééra tʉgoeña
wajoa, ñucã jĩcʉ̃ ʉno peerena, “Añuri Yeri yʉre
wede majiojãwi” ĩi, ñucã jãarena “ ‘Cʉ̃ja jãare wede
majiojãwa,’ ‘Jãare owa cojojapa,’ ‘Mee Wiogʉ cʉ̃ ca
doori rʉmʉ ea yerijãa,’ ĩijãwa,” cʉ̃ja ca ĩirijerena tʉo
ʉcʉa bojaticãña.

3 Jĩcã wãme ʉno mena peera cʉ̃jare ĩi dito
ecoticãña. Ména tii rʉmʉ ca eaparo jʉguero,
Ʉmʉreco Pacʉre ametʉene nʉcãrique bii ea jʉo,
ñañarije ca jʉo tii niigʉ, ñañaro ca tii yaio ecopʉ
baua ea, bii jʉorucumi.

4 Cʉ̃a waparã yʉʉ, Ʉmʉreco Pacʉre ĩi nʉcʉ̃
bʉorique niipetiro menare, ĩi nʉcʉ̃ bʉorique ʉno
ca niirije menare, ca junagʉ peti niigʉ biimi.
Ñucã Ʉmʉreco Pacʉ yaa wiipʉ cãare ami ʉpacoa,
Ʉmʉreco Pacʉre biropʉ biirʉga, ca biigʉ niimi.

5 ¿Mʉja mena niigʉ, mee aterena mʉjare yʉ ca
wederucurijere mʉja majititi?
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6Meemʉja añuromʉjamaji, cʉ̃ cabaua eapa cuu
ca eatirora cʉ̃ ca baua eatipere biro ĩiro, jĩcã wãme
cʉ̃re ca bii camota niirijere.

7 To ca bii pacaro, ñañaro tiirique ca majiña
manirije ca niirije pea biicã jʉowa mee. Mecʉ̃ra,
cʉ̃re ca bii camota niigʉre ami woorique wado
dʉja.

8 To cõro docare ñañagʉ baua earucumi, Wiogʉ
Jesús cʉ̃ ca yeri tiicojorijemenara cʉ̃re tii yaio cõa,
cʉ̃ ca doori rʉmʉre cʉ̃ ca boe baterije menara ca
tutuatigʉpʉ cʉ̃re tii cõacã, cʉ̃ ca tiipʉ.

9 Cʉ̃, ca ñaña majuropeegʉ pea Satanás cʉ̃ ca tii
nemoro mena, niipetirije ca ĩa ñaaña manirije tii
bau niirique, ca bii ĩñorije, tii bau nii ĩño dito, tii
earucumi.

10 Díámacʉ̃ ca niirijere tʉo nʉnʉjee, tee ca ĩirore
biro tii nʉnʉjeeri, cʉ̃ja ca ametʉene eco boori-
quere junama ĩirã, ñañaro tamʉo yairica tabepʉ ca
waarãre,ñañarije tiirique caniirije cõro cʉ̃ ca tiirije
mena cʉ̃jare ĩi dito niirucumi.

11TobiriɄmʉrecoPacʉ, cabii dito tutuaniirijere
tiicojomi, ca bii ditorije peere cʉ̃ja tʉo nʉnʉjeejato
ĩigʉ.

12O biro biima ĩirã, díámacʉ̃ ca niirije peere tʉo
nʉnʉjeeri méé, ñañarije peere ca tii ʉjea niiricarã
niipetirã, ñañaro tii yaio ecorucuma.

Ca ametʉaparãre cʉ̃ ca beje jeericarã
13 Jãa pea, mʉja, jãa yaarã, Jesucristo jʉori jãa ca

mairãmʉja ca niirije jʉori, to cãnacã tiira Ʉmʉreco
Pacʉre, “Añu majuropeecã,” ca ĩicõa niiparã jãa
ca niirije nii. Mee mʉjara, jĩcãtopʉra beje jeeupi
Ʉmʉreco Pacʉ, Añuri Yeri ca ñañarijemanirã mʉja
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ca niiro tii, díámacʉ̃ ca niirije quetipʉre díámacʉ̃
tʉo nʉcʉ̃ bʉo tutuacõa nii, mʉja ca tiirije jʉori ca
ametʉaparãmʉja ca niipere biro ĩigʉ.

14 Aterena mʉja ca biipere ĩigʉ, añurije queti
mʉjare jãa ca wederije menapʉ mʉjare jʉoupi
Ʉmʉreco Pacʉ, mani Wiogʉ Jesucristo yee ca añu
majuropeerijere ca cʉo eaparã cʉ̃ja niijato ĩigʉ.

15Tobiri yʉyaarã,mʉjare jãa cabuemajiorique,
jãa majuropeera mʉjare wede, owa cojorique
mena mʉjare wede, jãa ca ĩiriquere acobotirãra,
teere to birora añuro tʉo nʉnʉjeecõa niiña.

16ManiWiogʉ Jesucristomajuropeera,Ʉmʉreco
Pacʉ mani Pacʉ manire ca mairicʉ, cʉ̃ ca añu
majuropeerije jʉori ca yai nʉcãtirije tʉgoeña tu-
tuarique, añurije yue niirique manire ca tiico-
joricʉra,

17mʉja ca tʉgoeña bayiro tii, mʉja yeripʉ mʉja
ca tutuaro tii, cʉ̃ tiijato, noo mʉja ca wederije,
noomʉja ca tiirije, niipetirijepʉra añurijewado ca
niipere biro ĩigʉ.

3
“Jãare juu bue bojaya,” Pablo cʉ̃ ca ĩirique

1Apeyera yʉ yaarã, jãare juu bue bojaya, Wiogʉ
yee queti niipetiri taberipʉre yoari mééra bii jeja
nʉcã waa, ca biiro mʉja ca biiricarore biro añuro
nʉcʉ̃ bʉorique mena teere tʉo nʉnʉjee, cʉ̃ja ca
biipere biro ĩirã.

2Ñucã ca bojoca ñañarã, bojoca tiiricawãme ʉno
méé ca tiirãre ñañaro jãa ca tii ecotipere biro ĩirã,
jãare juu bue bojaya; niipetirãpʉra díámacʉ̃ tʉo
nʉcʉ̃ bʉoriquere cʉotima.
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3BiigʉpʉaWiogʉa cʉ̃ ca ĩirore biro ca tiigʉ niimi.
Cʉ̃, to birora ca tʉgoeñabayicõaniirãmʉja ca niiro
tii, Satanásñañaro tiiremi ĩigʉmʉjare camota boja,
tiirucumi.

4 Wiogʉre ca nʉcʉ̃ bʉorã niiri, mʉjare jãa ca
bue majioriquere mʉja ca tii niirijere, “Cʉ̃ja ca tii
niirore birora tiicã nʉnʉa waarucuma,” jãa ĩi.

5 Wiogʉ, Ʉmʉreco Pacʉ cʉ̃ ca mairore biro ca
mairã mʉja ca niiro tii, ñucã Cristo ñañaro tamʉo
pacagʉ tʉgoeña bayi, cʉ̃ ca biiricarore birora ca
tʉgoeña bayirã mʉja ca niiro cʉ̃ tiijato.

“Padeya,” cʉ̃ ca ĩiwedemajiorique
6 Yʉ yaarã, mani Wiogʉ Jesucristo cʉ̃ ca dotiro

mena, no ca boogʉ, mʉjare jãa ca bue majiorique
mʉja ca tʉorique ca ĩirore biro tii nʉnʉjeetigʉra,
no ca booro ca bii nucũ yujugʉ ʉnore, “Camotat-
icãña,”mʉjare jãa ĩi.

7 Mee mʉja majuropeera jãa ca tii niirucuri-
carore birora mʉja ca tii niipere mʉja maji. Jãa,
mʉja watoare no ca booro ca bii nucũ yujurãre
biro jãa biitiwʉ.

8 Jĩcãti ʉno peera baariquere* jĩcʉ̃ yee peerena
wapa tiitirãra baa, jãa tiitiwʉ. To biro tiitirãra,
jĩcʉ̃ ʉno peerena jãa bii pato wãcõre ĩirã, ñamiri,
ʉmʉrecori yerijãariméé jãa paderucuwʉ.

9 Jãa biirãpʉa, “Jãare tii nemoña,” mʉjare ca
ĩiparãra jãa niimiwʉ. To biro bii pacarã, “Jãare ĩa
cõori jãa ca tiirore biro cʉ̃ja tii nʉnʉjeejato” ĩirã, jãa
majuropeera jãa padewʉ.
* 3:8 Pan're.
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10Ñucãmʉjamenaniirãpʉra, “Capaderʉgatigʉa,
baarique cãare cʉ̃ baaticãjato,” mʉjare jãa ĩi
wedewʉ.

11Mʉja watoare “Paderi méé, noo ca booro bii
nucũ yuju, cʉ̃ja ca tiitipe ʉno peere bii ñaajua nucũ
yuju, biima,” ĩiriquere jãa tʉo.

12 To biro ca biirãre, Wiogʉ Jesucristo cʉ̃ ca
dotiro mena, cʉ̃ja ca baa catipe bʉarʉgarã, “Añuro
pade, cʉ̃ja tiicã niijato,” jãa ĩiwedemajio.

13 Mʉja, yʉ yaarã, jʉtitirãra añuro mʉja ca tii
niirijere to birora tiicõa niiña.

14 Jĩcʉ̃ ʉno o biro mʉjare jãa ca ĩi wede majio
owa cojorijere cʉ̃ ca tʉo nʉnʉjeetijata, paʉ bojoca
cʉ̃ja ca tʉo cojoropʉ, “To biro ca biigʉ niimi ania,”
ĩi wede bate, cʉ̃re bapa cʉtiticãña, cʉ̃ ca bobo
tʉgoeñapere biro ĩirã.

15Biirãpʉa, mʉja pejure biro cʉ̃re ĩaticãña. Mʉja
yee wedegʉre biro pee, añuro mena cʉ̃re wede
majioña.

Añu dotirique
16 Añuro niirique Wiogʉ majuropeera, cʉ̃ yee

añuro niiriquere to birora mʉjare cʉ̃ tiicojocõa
niijato. Wiogʉ, mʉja niipetirã mena cʉ̃ niijato.

17Yʉ, Pablo, ate yʉ ca añu doti cojorijere yʉma-
juropeera yʉ owa. Yʉ ca queti owa cojori pũurori
niipetirijepʉrena o biro wado yʉ owa “Cʉ̃ra owa-
japi,”mʉja ca ĩimajipere biro ĩigʉ.

18ManiWiogʉ Jesucristo cʉ̃ ca añumajuropeer-
ije mʉja niipetirã mena to niijato.
To biro to biijato.
Pablo
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